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			Pro tátu,

			který mi ukázal pravý význam slova „dobrodružství“,

			vyprávěl tisíce příběhů

			a byl tím nejlepším na světě.

		

	
		
			1. / 
Zapovězená říše

			Oba chlapci si byli od narození podobní tak, že je od sebe dokázal rozeznat jen málokdo. Spolehlivě je rozlišila jen jejich matka, která dvojčata milovala víc než kohokoliv na světě. Pro každého ze synů měla vždycky vlídné slovo a pohlazení, především v době, kdy jejich otec celé dny nevycházel z králových alchymistických laboratoří a pracoval tam na svých tajných záležitostech.

			O pár minut starší Hynek byl milý a usměvavý. Jeho nejobdivuhodnější vlastností byla jeho veselá mysl a svým nakažlivým úsměvem dokázal nakonec rozesmát každého. Druhorozený Benedikt byl naproti tomu tichý a zádumčivý. Přestože fyzicky se bratrovi na vlas podobal, uvnitř byl z úplně jiného těsta. Už odmalička si nerad hrál s ostatními dětmi. Schovával se buď sám v koutě, nebo naopak ostatní děti honil a zle na ně vrčel. Sám své chování dost dobře nechápal. Brzy si však uvědomil, že za to nejspíš může jediná věc. Nikdo z blízkých kromě matky mu opravdu nerozuměl a on si ve skutečnosti neměl s kým promluvit. Všichni chlapci okolo byli neuvěřitelně hloupí a zabednění. Zkoušel jim klást otázky, jako „Kde se vzalo slunce?“ nebo „Proč věří lidi v pána Boha, když ho nikdy neviděli?“, ale brzy přestal. Jen matka mu totiž dokázala dát uspokojivou odpověď.

			„Slunce je obrovská ohnivá koule, která se zrodila dávno, dávno předtím, než vznikla naše planeta. Vesmír si prostě jednou řekl: ‚Hm, chtělo by to tady pochodeň, jinak tu nic neuvidíme.‘ A tak se rozsvítilo Slunce,“ vysvětlila matka chlapci, když za ní jednou přišel se svou otázkou. Potom ale zvážněla a projela mu tmavé vlasy prsty. „Až jednou vyrosteš, všechno pochopíš. Budeš ten nejchytřejší z nejchytřejších. Snad možná i chytřejší, než je tvůj otec,“ usmála se a přivinula ho k sobě.

			Jediný, kdo mimo matku Benediktovi aspoň trochu rozuměl, byl jeho bratr. Jak ale rostli, začínal mít Hynek jiné zájmy. Rád se chodil ven s kamarády dívat, jak kovář ková koně nebo jak spolu kluci s vyřezávanými mečíky bojují jako rytíři. Někdy se přidal k babce kořenářce a sbíral s ní nejrůznější bylinky. Spolu pak u ní v chalupě připravovali z bylinek výluhy, které kořenářka nosila nemocným. Chlapec brzy zjistil, že se mu líbí pomáhat lidem i zvířatům, a v duchu si předsevzal, že s tím nikdy nepřestane. Jeho otec naopak v králově laboratoři připravoval podivné, nevábně vypadající lektvary, ze kterých se chlapci dělalo zle.

			„Pach tátových lektvarů mě pronásleduje i ve snu. V životě bych nedokázal kuchat žáby nebo ještěrky jen proto, abych použil kapku jejich krve jako přísadu,“ svěřil se tehdy potichu bratrovi, aby ho otec neslyšel. „Z opravdu vážných nemocí lidi stejně nikdy neuzdraví kouzelný elixír z kotlíku, ale člověk, který ví, co se v těle doopravdy děje,“ dodal a upřel velké upřímné oči na bratra.

			Benedikt naproti tomu netoužil lidem pomáhat. Už od dětství projevoval o alchymii živý zájem a byl šťastný, když ho otec někdy vzal do královských laboratoří s sebou.

			Miloval chvíle, kdy se nejpodivuhodnější přísady v baňce změnily v barevnou tekutinu, která dokázala proměnit obyčejný kámen v měď. Občas mu otec dovolil, aby si jednoduché věci zkoušel sám, a to byl pak chlapec na vrcholu blaha. Jindy venku chytal housenky a nejrůznější hmyz. Ten pak zavíral do skleněných nádobek a posléze ho tajně přidával do lektvarů.

			Když bylo chlapcům čtrnáct, jejich matka onemocněla. Nejdřív to vypadalo jako běžný kašel. Když ale začala vykašlávat krev, bylo jasné, že situace je vážná.

			„Vaše matka se nakazila tuberkulózou. Modlete se a bděte u ní, ať nepromeškáte čas, který jí na tomto světě ještě zbývá,“ řekla jim tehdy babka kořenářka. Zatímco Hynek začal tiše plakat, Benedikt beze slova odběhl do svého pokoje. Když se po několika hodinách vrátil, oči měl opuchlé pláčem a zápěstí měl rozedřené do krve. Když se ho bratr ptal, jestli si ty krvavé šrámy způsobil sám, neodpověděl.

			Od té doby trávili oba chlapci většinu času u matky. Hynek se na ni přes slzy často usmíval, Benedikt seděl v nohách postele a upíral temný pohled do kouta. Tušil, že jestli si Bůh matku opravdu vezme do nebe, nic už nebude jako dřív. Matka o jeho obavách věděla a často, i když se jí těžko dýchalo, ho hladila po vlasech a opakovala mu, že je její milovaný chlapeček.

			„Musíš se o bratra postarat. Oba víme, že i když na sobě nedává nic znát, tepe v něm otevřená rána. Není tak do světa jako ty, ale uvnitř sebe má stejné kouzlo, jen se ho zdráhá ukázat,“ stiskla matka Hynkovi zápěstí, když seděl u její postele. Chlapec zmateně přikývl. Cítil její slabý pulz, v té chvíli by jí slíbil všechno na světě.

			Toho večera si zavolala oba chlapce k posteli. Sundala si z krku zlatý amulet ve tvaru srdce, který nosila, co si kluci pamatovali.

			„Patříval vaší babičce, která ho dostala zase od své babičky. Kromě vás je to to nejcennější, co mám,“ usmála se na chlapce smutně. Oba si teprve teď, když amulet sundala, všimli, že prostředkem srdce se táhne sotva viditelná drážka. Matka amulet uchopila a k úžasu chlapců ho zesláblou rukou podle drážky rozdělila na dvě poloviny, z nichž každému z chlapců jednu podala.

			„Dobře je opatrujte. Bude to připomínka na spojení mezi vámi dvěma a také na spojení mezi vámi a mnou. Pokaždé, když se na ně zadíváte, vzpomenete si, že moje srdce bilo vždycky jen pro vás,“ zašeptala zesláblým hlasem. Chlapci jako u vytržení obraceli každý svou půlku v dlani.

			Příštího dne matka zemřela. Chlapci stáli u její postele a drželi ji za ruku. Když vydechla naposledy, Hynek začal nahlas naříkat, zatímco Benedikt skryl tvář do dlaní. Den pohřbu měli oba jako v mlze. Pamatovali si jen, že všichni v kostele plakali a kladli chlapcům na srdce, že musí zůstat silní a stateční. Oba pak stáli nad matčiným čerstvým hrobem ještě dlouho poté, co všichni odešli. Ani jeden nedokázal uvěřit tomu, že se už nikdy nevrátí.

			Otec, namísto toho, aby se jejich bolest snažil zmenšit, se stále více nořil do práce a na dvojčata často celý den ani nepromluvil. Chlapci věděli, že během dlouhých dní v laboratoři slouží bezvýhradně vládci, pro kterého se snaží vyvinout různé prapodivné látky. Oba často napadlo, že otec je mnohem více oddaný králi než vlastním dětem. Pár měsíců po smrti matky se ho Hynek zeptal, jestli smí jít ven s babkou kořenářkou. Otec bouchl do stolu a sklonil k synovi hněvem zbledlou tvář.

			„Nikam nepůjdeš! Doktoři jsou všichni do jednoho jen šarlatáni bez špetky rozumu! Beztak jen slepě hádají, co se v těle porouchalo,“ procedil skrz semknuté rty. „Jedinou opravdovou vědou je alchymie. Je přesná a spolehlivá stejně jako slunce, které ráno vyjde na východě a zapadne na západě. Jedině alchymie dokáže dělat zázraky. Však to poznáš, až se sám staneš alchymistou. Slíbil jsem králi Maxmiliánovi, že až ještě trochu povyrostete, nastoupíte u něj. Tak ať vás ani nenapadne poohlížet se po něčem jiném,“ dodal se zdviženým prstem. Zatímco Hynek chtěl křičet, že jeho posláním je věnovat se vědě a pomáhat lidem, Benedikt se téměř neznatelně usmál.

			„Jednou budu mnohem větším alchymistou než táta. Až na to, že rozhodně nebudu králi líbat šos, jako to dělá on,“ řekl tenkrát bratrovi, když otec odešel. Vzpurně při tom pohodil hlavou. Hynek si vzpomněl na slib, který dal matce.

			„Neměl bys teď na tátu nadávat, i když mě taky štve. Vím, že to, co se stalo s mámou, je hrozně těžký… Ale možná… kdybychom o tom spolu víc mluvili, tak by se nám ulevilo. Všichni truchlíme, i když to třeba ty nebo táta nedokážete dát najevo,“ pokusil se Hynek a natáhl k bratrovi ruku.

			„Sám dobře víš, že tátu vůbec nezajímáme. Má jen svou práci a mámu nikdy nedokáže nahradit. Byla jediná na celým světě, který na nás doopravdy záleželo,“ vyhrkl Benedikt a špinavou dlaní si zlobně utřel slzu. Byla to první a zároveň poslední slza, kterou dokázal po smrti matky vyplakat.

			Po tom rozhovoru se Benedikt ještě více uzavřel do sebe. Měsíce plynuly a on téměř nevycházel z domu. Chlapci s otcem bydleli v domku, který sousedil přímo s Pražským hradem. Do alchymistických dílen tak mohli projít spletitými chodbami, čehož Benedikt hojně využíval. Ve čtrnácti letech už chodil do dílen sám. Nad mícháním lektvarů a studováním hvězdných znamení ve starých mapách trávil dlouhé noci a ve dne pak vyspával.

			„Pojď taky někdy ven. Vždyť tady shniješ zaživa,“ říkal Hynek bratrovi často. Naléhal na chlapce tak dlouho, až se jednou nechal přemluvit a po dlouhých měsících vyšel na denní světlo. Před domem stál nejlepší Hynkův přítel Bonifác, kterému při řeči směšně přeskakoval hlas. O plot se opírala Barča a s pobaveným úsměvem přejela Benedikta očima. Benedikt cítil, jak se mu do tváří hrne červeň.

			„A hele, poustevník vyrazil ven. A nějak vyrostl. Nějak hooodně,“ houkl na Benedikta Bonifác. Narážel tak na jeho nadprůměrnou výšku a vyzáblou postavu.

			„Nech ho. Beztak má v kapsách lidský bulvy, kterýma by nás mohl proklejt,“ zavolal někdo další.

			Benedikt na děti zlobně zahlížel přes dlouhé tmavé vlasy, které si od matčiny smrti odmítal ostříhat.

			„No tak, kluci, přestaňte si z něj utahovat,“ vyhrkla Barča, dcera podkoního. Benedikt se na dívku vděčně otočil. „Když na něj budete hodný, třeba vám z klobouku vyčaruje králíka…,“ dodala s posměškem.

			„Anebo vám na obličej přičaruje stejnou skobu a švidravý očička, jako má sám,“ dodal blonďatý kluk, kterému děti říkaly Pokrup, a hýkavě se svému vtipu rozesmál. „Vypadá přesně jako jeho máma, taky mívala takový divný, trochu šilhavý voči.“

			Po těch slovech se mezi dětmi rozhostilo napjaté ticho.

			„To jsi trochu přehnal, ne?“ šeptla Barča a hodila na Pokrupa vyčítavý pohled.

			Benedikt sevřel pěsti. Dřív, než si sám uvědomil, co vlastně dělá, se po Pokrupovi rozpřáhl.

			„Brácha, přestaň… Přece se tady nebudete rvát… Neblázni, táta je doma!“ vyhrkl Hynek a se strachem v očích se otočil směrem k jejich domu.

			Benedikt na poslední chvíli pravačku zastavil. Nechal ji klesnout a jen letmo se dotkl Pokrupovy košile.

			„Tohle jsi říkat neměl,“ procedil mezi zuby. Nato se otočil a beze slova se vydal k domovu.

			Ten večer šel do alchymistické dílny se zvláštním napětím. V kapse měl v kapesníku schovaný zkrvavený krysí ocas. To odporné vypasené zvíře se jim chytlo toho dne do pasti, kterou na něj Benedikt nastražil. S kamenným výrazem sledoval až do samotného konce, jak se krysa v pasti kroutí. Teď stál nad baňkou, v níž se vařil výluh z oměje šalamounku. Přidal do něj krysí ocas, který při doteku s kapalinou začal zuřivě bublat. Nakonec do baňky vložil krátký světlý vlas. Zavřel oči a začal cosi nesrozumitelně mumlat.

			Za několik týdnů, zrovna když se Benedikt vracel z alchymistické dílny, narazil v předsíni na Hynka. Oči měl zarudlé a plné tichého zoufalství. Když se ho Benedikt zeptal, co se děje, začala se bratrovi třást brada.

			„Dneska jsem byl po dlouhý době u Pokrupa,“ chlapec se při vzpomínce na kamarádovu znetvořenou tvář znovu rozplakal. „P-prodělal hr-hrozný neštovice a-a t-teď má všude p-po těle jizvy. N-nejhorší je to v o-obličeji. K-kolem očí jich má t-tolik, že na j-jedno oko o-oslepnul,“ chrlil mezi vzlyky.

			„To je mi líto,“ procedil Benedikt. V duchu si přitom vybavil, jak letmo bere světlý vlas z Pokrupovy černé košile.

			Několik měsíců od této události přišel Hynek domů. Poté, co si na kamnech ukrojil tlustý krajíc chleba, se přikradl ke dveřím otcovy pracovny. Chtěl se otce zeptat, jestli by se večer mohl jít podívat na vystoupení kočovných kejklířů a akrobatů. Zaklepal na dveře, a když mu odpovědělo jen ticho, opatrně vstoupil.

			V otcově pokoji měl vždycky podivný pocit. Chodíval sem málokdy, protože věděl, že si otec nepřeje být při práci rušen. Ten ale v pracovně nebyl. Na stole stálo několik lahviček s rozdělanými lektvary a na stěně visel otcův plášť. Přímo ve zdi se nacházela úzká dvířka, která tam Hynek nikdy předtím neviděl. K jeho úžasu byla nepatrně pootevřená. Chvíli na tajné dveře překvapeně zíral. Když se dlouhou chvíli nic nedělo, dodal si odvahy. Pomalu přikročil ke stěně a opatrně se dotknul dveří, které se před ním s děsivým skřípěním otevřely. Zevnitř se vyvalil těžký chladný vzduch.

			Před Hynkem se otevřel vstup do temného prostoru, ze kterého vedlo kovové točité schodiště dolů. Chlapec se chvíli rozpakoval, potom ale stoupl na první schod. Na ruce mu ulpěla pavučina. Opatrně se sklonil. Pod schodištěm uviděl prostor osvětlený světlem svíček. Chvíli bez dechu váhal, nakonec se ale po špičkách vydal po schodech dolů. Ocitl se v maličkém pokojíku. V čele místnosti stál stůl se židlí. Po stěně se táhla obrovská knihovna napěchovaná stovkami zaprášených knih. Vzduch tu byl zatuchlý a kolem se vznášel prach. Hynek zadusil výkřik, když se mu o nohu otřel obrovský potkan. Celá místnost působila jako studovna pro někoho, kdo si nepřál být rušen. Na stěnách z hrubých cihel plápolaly louče a kreslily na ně strašidelné stíny.

			Za stolem seděl zády ke vchodu Benedikt. Dlouhé temné vlasy mu padaly na ramena a hlavu měl hluboce skloněnou. Hynek slyšel, jak si cosi polohlasně mumlá. Znělo to jako píseň s podivným nápěvem beze slov a Hynkovi z toho naskočila husí kůže. Benedikt byl do své činnosti tak zabraný, že příchod svého dvojčete vůbec nezaznamenal. Hynek s tlukoucím srdcem přešlapoval na místě. Všiml si, že kousek napravo vedle jeho nohy se válí kostra maličkého zvířete. Zhluboka se nadechl a potichoučku popošel k bratrovi. Při posledním kroku zakolísal. Benediktův zátylek se pohnul. Podivný trhavý pohyb jeho hlavy Hynkovi připomněl pohyb malého ptáčka. Bylo na něm něco neuvěřitelně znepokojujícího. Bratrův zátylek se teď míhal v nepřirozených ticích.

			„Tota tota… Tota tota tota,“ šeptal Benedikt v podivném vytržení. Náhle otočil hlavu na stranu. Oči měl zakryté černou maskou, na čele byl kus vylomený. Z jejího středu vystupoval dlouhý zahnutý zobák, jaký mají dravci. Na jeho povrchu se odráželo světlo svíčky a pokaždé, když bratr udělal ten podivný pohyb hlavou, se zoban zaleskl. Benedikt sklonil hlavu s maskou zpátky nad kus papíru, který ležel na stole. Jeho rty nepřestávaly vyslovovat podivné nemelodické hlásky. Hynek si dodal odvahy a několika váhavými kroky došel až těsně za bratra a nahlédl mu přes rameno.

			Papír, na který Benedikt zíral, byl zažloutlý, jako kdyby byl starý stovky let, a jeho okraje byly popsané starými runami, které Hynek jaktěživ neviděl. Jejich linky se sbíhaly do složitých obrazců a tvořily labyrinty z tenkých čar načrtnutých vybledlou tuší. Benedikt teď přejížděl po jednom z nich bříškem prstu pořád dokola jako v podivném transu. Náhle zasyčel knot na dohořívající svíčce. Benedikt sebou trhl a prudce se otočil. V temných otvorech masky se zaleskly oči a zobákem jen těsně minul bratrovu tvář. Oba na sebe na okamžik bez hlesu zírali. Benedikt si masku chvatně strhl, jako by byl přistiženy při činu.

			„Co tady pohledáváš? Špehuješ mě snad??“ vyhrkl směrem k bratrovi. Masku přitom opatrně položil na zem.

			„C-cos to měl na sobě?“

			„Po tom ti vůbec nic není!“

			„Proč jsi mi nikdy neřekl, že z tátovy pracovny vedou dveře ke schodům k tajný komnatě? A co to tady vůbec provádíš? Tohle je,“ opatrně se rozhlédl kolem, „nejspíš nějaký jeho tajný místo a ty tady nemáš co dělat.“

			„No… tak teď už o tom víš. Taky jsem na to přišel úplnou náhodou docela nedávno… Ne že tátovi něco řekneš! Umím si představit, že kdyby mě tady za trest zavřel, nemusel bych se už nikdy dostat na světlo,“ sykl Benedikt. Rychle přitom zvedl papír a přitiskl si ho na prsa.

			„Co je na tom papíru… A co ta maska… odkud to všechno máš?“ vydechl Hynek.

			„Tu masku jsem tady našel a myslím,“ Benedikt ztišil hlas a rozhlédl se, jako kdyby se snad bál, že je tu ještě někdo další, „myslím, že je to maska jednoho z egyptských bohů, boha Thovta. Byl to bůh moudrosti, magie a měření času a byl uctívanej jako jeden z nejmocnějších bohů vůbec.“

			Hynek na bratra zmateně zíral. Zmínku o egyptských bozích od něj slyšel vůbec poprvé. „P-počkej, existuje přece jen jeden Bůh… Nebo to tak aspoň říká táta a král,“ namítl a zrak mu znovu sjel na masku, která teď zlověstně ležela bratrovi u nohou.

			„No jasně, náš král, provázej ho slunce zlaté, eh?“ ­ušklíbl se Benedikt. „Jsi stejnej jako ostatní! Slepě věříš králi, a přitom vůbec netušíš, odkud doopravdy pochází náš Alchymistický kód a vůbec všechno vědění, který král vydává za svoje!“ Chlapec bezděčně zatnul pěsti a přes jeho tvář přelétl stín.

			Hynek o krok ustoupil. „Tak teď už ti nerozumím vůbec… K čemu je podle tebe ta maska?“ vypravil ze sebe.

			„Vím, že nějak souvisí se starověkou božskou magií, o který ty nemáš ani šajn,“ zašeptal Benedikt a jemně se masky dotkl. „S magií, která spojuje všechno v našem světě. S magií, pomocí který můžou mocní zdůvodnit slabým tenhle maličkej mizernej svět.“ Poslední slova Benedikt vykřikl tak hlasitě, až bratr nadskočil.

			„Ale… jak s tím vším souvisí ten egyptskej bůh?“

			„Vždycky jsi měl dlouhý vedení a tvoje hloupý otázky to jen dokazujou. Egypťani věděli hodně o starých zákonech, který spojujou nitky vesmíru. Věděli všechno o energii, která spojuje den a noc, světlo a tmu, Slunce a Měsíc a taky…“

			„… život a smrt,“ dodal Hynek a cítil, jak se mu poslední slovo zadrhlo v krku.

			„Přesně tak. A teď… možná tomu nebudeš chtít věřit, ale tohle,“ zamával bratrovi před očima starým papyrem, „je svitek, kterej dřív patřil nějaký sektě, která si říkala Kult zlomeného oka. Svitek jsem našel u masky, která patřila nejvyššímu knězi boha Thovta.“

			Po jeho slovech zavládlo v komnatě na okamžik ticho. Hynek obrátil oči k papyru. Zdálo se mu, že kolem sebe vysílá slabou záři.

			„Text na tom svitku je psanej runama starých bohů,“ pokračoval Benedikt téměř okouzleně. „Pár jsem jich už rozluštil, takže vím, že se v něm píše o věcech tak podivných, až se z nich člověku ježí chlupy… a přitom tak geniálních, že se ti z nich mozek dočista zastaví.“

			„J-jakých věcech?“ zašeptal Hynek. Přitom si vůbec nebyl jistý, jestli to chce vědět.

			„O věcech, který se stanou, když obloha potemní a Měsíc se skryje ve stínu… O momentu, kdy se svět na chvíli zastaví,“ sykl a jeho oči poprvé od matčiny smrti vzplanuly neklidným žárem. „Je tam psáno o hvězdách, co se řadí do prokletých obrazců. O zatměních, při kterých se tenká záclona mezi světy protrhává… A o rituálech tak mocných, že dokážou vyrvat tajemství z hlubin tmy a otevřít brány do říší, kam je lidem vstup zapovězenej,“ dodal a zamžikal očima, jako kdyby právě něco uviděl za víčky.

			Hynek sebou při bratrově řeči trhl. Pojednou se mu zdálo, že u venkovních dveří zaslechl šramot. Položil si prst na ústa a vyděšeně se otočil. U dveří nikdo nebyl, a přece se Hynkovi zdálo, že kolem přelétl temný stín.

			„Jaký rituály myslíš?“ zeptal se nejistě.

			„Takový, který se provádějí při svitu hvězd. Rituály, který dokážou mnohý věci zvrátit a mnohý přivolat… Který umožňujou otevřít bránu do podzemní říše mrtvých – Stínovratu.“

			Benedikt poslední slovo zašeptal a Hynek se v hrůze přikrčil. Opět se mu zdálo, že venku na zápraží zaslechl kroky.

			„Táta ale přece říká, že velký a temný věci – jako rituály černý magie, o kterých mluvíš –, dokáže kromě Boha provádět jen samotnej král,“ dostal přes sevřené hrdlo.

			„Aha, takže tatíček je čistej jako nepopsanej list,“ ­uchechtl se Benedikt. „A proč tady teda ukrýval předměty, který jsou možná prokletý?“ zavadil pohledem o masku. „A taky svitek o kouzlech a černý magii, o který nám říká, že se jí ze zásady vyhýbá??“

			„T-to netuším,“ přiznal Hynek.

			„Oba víme, jak moc táta králi podlejzá. Slepě mu věří a vůbec mu nevadí, že na jeho moc a sílu nikdy v životě nedosáhne. No a jak je vidět, aby si spravil náladu, tak si tady v tomhle kutlochu po večerech tajně dělá bůhvíco…“

			„Ale… táta by přece Velkej alchymistickej zákon nikdy neporušil… A už vůbec ne tím, že by studoval učení starých Egypťanů, který uctívali stovky bohů? Vždyť… to by bylo čirý kacířství, za který by ho mohli upálit!“

			„Jak moc ti tahle podivná komůrka připadá v souladu s královskými nařízeními? Vsadím se, že král o tomhle místě nemá ani páru. A o tom, že tady táta po večerech bádá nad věcmi z temný magie už tuplem ne!“

			Hynek se zarazil. Rozhlížel se kolem a v hlavě si znovu přehrával bratrova zneklidňující slova.

			„P-počkej, takže ty myslíš, že pomocí nějakýho rituálu… bychom fakt možná mohli otevřít bránu do… světa mrtvých?“

			„Je to možný, v tom svitku se to fakt píše! Pomocí ri­tuá­lu odemkneme bránu do Stínovratu… A to znamená, že bychom si tím pádem… mohli promluvit…“

			„… s mámou,“ vydechl Hynek a na okamžik zavřel oči.

			Benedikt přikývl a nato otočil svitek na bratra. Při pohledu na kresbu tenkého kruhu, kolem kterého tančily rudé skvrny, se Hynkovi sevřelo hrdlo. Všechny runy opisovaly tvar brány, ve které byl nakreslený bílý kruh. Hynek měl pocit, že ho kruh vtahuje do sebe. Násilím odtrhl oči.

			„Dej to pryč! Nechci to vidět! Copak tobě nedochází, jak je hraní si s černou magií šíleně nebezpečný?? Člověk, co jednou umřel, už se nikdy nevrátí. I mně hrozně chybí, ale je na čase si přiznat, že je prostě pryč! Vždyť se na to podívej, ty runy vypadají jako obrázky od samotnýho satana!“ Hynek se chytil za hrdlo. Najednou se mu nedostávalo vzduchu. Toužil běžet někam daleko a vrátit se k bratrovi bez toho šíleného svitu v očích. K bratrovi, jakého znal dřív. Chtěl mu vytrhnout ten zpropadený svitek z ruky a hodit na něj svíčku.

			„Vždycky jsi byl posera a poserou i zůstaneš,“ osopil se Benedikt na Hynka tvrdě a svitek si přitom přitiskl na prsa. „Asi tě to překvapí, ale pravdou je, že klíč k otevření tý brány… jsme my dva.“

			„Cože?“ otevřel Hynek pusu. Benedikt se bratrovi provrtával do očí a vychutnával si jeho úžas.

			„Jsme dvojčata a ta jsou zvláštní odchylkou… anomálií, která na rozdíl od jiných lidí zanechává v čase speciální dvojitou stopu. Jedině dvojčata můžou bránu otevřít,“ dodal vítězoslavně. Dotkl se přitom půlky srdce, kterou nosil od matčiny smrti zavěšenou na krku jako amulet.

			Hynek v tu chvíli poprvé zpozoroval, že se do temných očí jeho bratra vkrádá tiché, a přece děsivé šílenství.

		

	
		
			2. / 
Svatyně Isis

			Niky prudce vydechla a otevřela oči. Po procitnutí z hlubokého snu chvíli trvalo, než si vzpomněla, kde vlastně je. Zatřásla hlavou a vyhlédla z maličkého okénka, které měla hned u postele. Slunce se odráželo na vodní hladině a svou oslnivou bělostí ji nutilo znovu zavřít oči.

			„Ségra, vstávat, je ráno,“ sykla Niky směrem dolů. Pod ní na palandě ležela blonďatá hlava, která se po chvíli neochotně pohnula.

			„Co šílíš? Jsme přece na dovolený,“ zamumlala Agy do polštáře, ale to už Niky seskočila z palandy. Při dopadu trochu zabalancovala. Ani za čtyři dny na vodě si ještě nezvykla na vratkost podlahy v jejich kajutě. Otevřela malá dvířka a jen v pyžamu vyběhla úzkou chodbu nahoru na palubu jejich výletní lodi. S gustem nasála vůni připravované snídaně smíšenou s typickým pachem řeky. Loď s nápisem Queen Cleopatra líně rozrážela klidnou hladinu Nilu a Niky si opřela bradu o zábradlí. Na jedné straně ubíhal břeh se žlutými dunami písku a štíhlými palmami, které se jako dlouhé přímky komíhaly ve větru. Na druhé straně se rozkládal zelený porost. Žena v šátku otočila za lodí hlavu a Niky zamávala. Teprve teď si dokázala představit skutečnou šířku Nilu, který se egyptskou zemí plazil jako obrovský had.

			„To je nádhera, co?“ zahuhlala Agy, když vyšla z kajuty zabalená do peřiny. Také se opřela se o zábradlí a spolu se svým dvojčetem sledovala hnědozelenou ubíhající hladinu.

			„Věděla jsi, že zítra bude zatmění Měsíce?“ zívla Niky a ukázala bledý měsíc, který je doprovázel jako věrný šerpa.

			„No jasně, vždyť táta o tom mele už asi tak tisíc let. A děsně se těší, že až zítra budeme v chrámu, tak ho uvidí,“ opáčila Agy a trochu se protáhla.

			Když rodiče holkám oznámili, že na svoje výročí svatby plánují plavbu po Nilu, tvářila se dvojčata nejdřív rozpačitě. Sedm dní na lodi bez možnosti utéct z dosahu tátových řečí a máminých starostlivých pohledů jim připadalo jako věčnost. Když jim ale máma s tátou slíbili, že budou mít vlastní maličkatou kajutu, začaly se holky stavět k celému podniku s větším nadšením. Celá rodina se také shodla na tom, že je výlet trochu rozptýlí po smrti babičky Květy, která umřela letos na jaře. Holky na svou milovanou babičku pořád myslely, a když Agy nemohla spát, potichu si s ní povídala. Niky jí v duchu věnovala deník, který si potají psala od doby, kdy se loni propadly do dob krále Rudolfa II. Byla to první ztráta, kterou holky v životě zažily. Nikdy předtím si neuměly představit, jak moc jim babička bude chybět.

			„Tak co, bando? Jak se dneska těšíte na hřeb našeho programu, návštěvu chrámu Philae?“ vyrušil holky z myšlenek táta.

			„Eh, chrámu Philae?“ Agy se poškrábala za uchem a zalovila v hlavě, který z chrámů je zrovna tenhle.

			„Přesně tak. Opravdová historická delikatesa,“ přiložil si táta prst na pusu, jako kdyby popisoval lákavou lahůdku.

			„Jasně… tak to bude super, tati,“ přikývla Niky a šťouchla do sestry. Okamžitě vycítila, že hrozí další z tátových přednášek a je třeba ji utnout už v zárodku. Kolem právě prošel mladý důstojník v modré čepici a pozdravil tatínka úklonou hlavy. Niky si všimla, že Agy se zapýřila a rychle si rukou projela vlasy, které teď na rozdíl od sestry nosila ostříhané na krátké mikádo. Neměla sílu na další sestřino brebentění o důstojníkových svalech a úsměvu. Nenápadně sestru odstrčila a anglicky se důstojníka zeptala, kdy budou kotvit. Zatímco táta začal zmateně pobíhat po palubě, holky na sebe natěšeně mrkly.

			Cestující pomalu vycházeli ze svých kajut a kolem dívek se prosmýklo několik rozdováděných dětí. Niky si odběhla do kajuty nachystat batůžek se vším, co by mohla během prohlídky chrámu potřebovat. Lahev s vodou, foťák, kšiltovku, baterku, opalovací krém a mapku Údolí králů, které navštívili ještě před plavbou a kterou si chtěla v klidu prostudovat. Nakonec si vzpomněla na knihu Egypťan Sinuhet, která ležela nahoře na její palandě. Mohla by si ji vzít pro případ, že by se jí během návštěvy chrámu povedlo najít klidný kout, kde by mohla ve čtení strhujícího příběhu pokračovat. Když se pro knihu natahovala, shodila omylem svůj černý zápisník. Dopadl na zem a otevřel se na stránce s náčrtkem Pražského hradu.

			„Tenkrát to bylo fakt hustý dobrodružství, co?“ usmála se Agy, která právě strčila hlavu do dveří a všimla si, že Niky drží notes v ruce.

			Holky se dodnes se svým podivným zážitkem, kdy se vloni propadly do doby krále Rudolfa, nikomu nesvěřily. Tušily, že by je všichni nejspíš měli za blázny a nikdo by jim doopravdy nevěřil. Občas o svém neuvěřitelném dobrodružství mluvily před spaním, když ani jedna nemohla usnout. Čím víc času od těch událostí uplynulo, tím víc se jim celá věc jevila víc jako sen než jako skutečnost.

			„Jednou jsem o tom málem řekla Lindě, ale nakonec jsem si to rozmyslela. Všem by to rozhlásila a je mi jasný, že bych to minimálně od kluků měla na talíři ještě hodně dlouho,“ protočila oči Agy. Niky si v duchu pomyslela, že názor kluků od nich ze třídy by zrovna ji trápil úplně ze všeho nejmíň. Ségře ale na tom, co si o ní myslí ostatní, z nějakého důvodu hodně záleželo.

			„Někdy je fakt těžký nechávat si to pro sebe. Nejspíš bych o tom sama pochybovala, nebýt tebe,“ přiznala Niky. „Tebe a tohohle němýho svědka,“ dodala a znovu v notesu nalistovala svůj náčrtek Pražského hradu, který jim tehdy bez přehánění zachránil krk. Napadlo ji, co teď asi dělá vrchní alchymista Hering Mikulín, bez jehož pomoci by se nikdy nedostaly zpátky. Musela si v duchu připomenout, že jejich věrný přítel přece patřil do úplně jiného století. Pokoušela se jeho jméno po návratu domů několikrát vygooglit, ale ve výsledcích na ni vždy zírala jen prázdná stránka…

			„Holčičky, jste připravené? Za chvilku kotvíme!“ ozval se za dveřmi mámin hlas. Niky rychle hodila zápisník do batohu. Spolu se sestrou vyšly na palubu a připojily se ke špalíru lidí, kteří už netrpělivě čekali, až se z lodi na břeh spustí můstek.

			„Nezapomeňte, že dnes večer bude při příležitosti zatmění Měsíce přímo v chrámu světelná show. Kromě obvyklého osvětlení se budou na jeho stěny promítat barvy a obrazce, které ještě dotvoří magičnost místa,“ připomněl tátovi jeden z důstojníků.

			„Ségra, slyšela jsi? Světelná show! Už vidím ty fotky na instáč! Bude to reálný, a přitom naprosto snový. Holky ve škole budou zírat,“ drcla Agy do sestry.

			„Při zatmění Měsíce to asi bude vážně něco,“ opáčila Niky a nedokázala z bledého úplňku na nebi spustit oči. Něco v jeho mlhovinových obrysech v ní vyvolávalo zvláštní pocity.

			Loď se mezitím přiblížila k ostrovu, na kterém holky už zdálky rozeznaly rozvaliny velikého chrámu. Agy obdivně hvízdla. Stavba bude na fotkách vypadat úžasně, a ještě ke všemu bude od pevniny oddělená modrými vodami Nilu. Byl to rozhodně ten nejkrásnější chrám, který během své plavby viděly. V dálce na břehu zahlédly mezi míhajícími se obchodníky i ležící velbloudy. Poklidně přežvykovali a zpod dlouhých řas lhostejně zírali na loď.

			„Není krásnějšího pohledu, než když vás na suché zemi vítají koráby pouště,“ zarecitoval táta a začal si velbloudy nadšeně fotit. Niky v sobě při pohledu na ostrov ucítila staré objevitelské nadšení. Nehledě na tátovo volání, ať se drží všichni spolu, vyšla po spuštěném mostě mezi prvními.

			Když došli až před chrám, dvojčata na první pohled zaujaly majestátní rytiny na zdech. Znázorňovaly štíhlé faraony v pohybu, bohy se zvířecími hlavami a desítky podivných mytologických tvorů, kteří jako kdyby ani nepatřili do tohoto světa. Slunce pomalu zapadalo a kreslilo na zdi chrámu rudé stíny. Vedle hlavní stavby se tyčily mohutné sloupy, na nichž se odshora dolů táhly hieroglyfy.

			„To by bylo hodně cool dokázat je rozluštit,“ povzdechla si Niky a s úctou přejela po jednom z vyrytých písmen prsty. „Věděla jsi, že tenhle chrám byl zasvěcenej bohyni Isis, která prý byla nejoblíbenější bohyní samotný Kleopatry? Lidi tehdy dokonce věřili, že Kleopatra je inkarnací Isis, a proto uctívali jako bohyni i ji samotnou.“

			„Budeme to moct vevnitř slušně prozkoumat,“ těšila se Agy. Všude kolem pobíhalo plno turistů s obřími foťáky. Všichni včetně holek byly vděční za to, že úmorné denní vedro konečně pominulo. Slunce právě zapadlo za obzor a sloupy se ostře a tajuplně rýsovaly proti blednoucímu nebi. Na zem se začínalo snášet šero.

			„Podle legendy je tohle jedno z posledních míst, kde se uctívali starověcí bohové,“ pronesl táta zamyšleně, zatímco si s mámou prohlížel bohatě zdobený sloup. „A představte si, že na jeho stěnách je vyrytý poslední známý hieroglyfický text, což je vlastně taková tečka za třemi tisíci let psané tradice Egypta.“

			Mezitím všichni prošli majestátní branou tvořenou dvěma ohromnými žulovými kvádry. Ocitli se na náměstí obehnaném pozůstatky sloupů.

			„Jdeme se tady trochu porozhlídnout,“ zavolala Niky na rodiče a dala si s Agy znamení. Podivné déjà vu sevřelo oběma dívkám hrdlo. Rozhodně však potřebovaly být chvíli samy, aby si mystičnost místa mohly vychutnat daleko od tátových poučných poznámek. Máma na ně kývla. Bylo jim koneckonců čerstvých třináct, což znamenalo, že jim rodiče začínali dávat mnohem větší svobodu, než když byly ještě děti. Niky na sestru mrkla a prstem naznačila vzdušnou čáru skrz zdobený portál směrem do útrob chrámu.

			„Sejdeme se za půl hoďky na hlavním nádvoří,“ zavolala Agy spěšně na rodiče a s nadšením se vrhla za sestrou.

			„Nezapomeňte na světelnou show, začíná přesně v sedm třicet!“ zavolal za nimi táta, zatímco si zuřivě fotil sloupy.

			Obě se vydaly přes malé nádvoří přímo do sloupového sálu. Kolem ostrova se čeřila hladina Nilu a holky hladil po tváři večerní vánek. Dovnitř však neustále proudili další a další turisté. Dvojčatům bylo jasné, že tady si klidu rozhodně neužijí.

			„Nikčo, hele… tamhletím směrem to vypadá víc opuštěně,“ sykla Agy. Protlačily se skupinkou Němců obdivujících jednu z maleb na zdi a vyšly na další z prostorných nádvoří.

			Nalevo se tyčila vysoká stavba, jejíž vstupní brána byla zdobena reliéfy faraonů. Prázdné oči na průčelí směřovaly přímo na dívky.

			„Tohle je svatyně bohyně Isis,“ zašeptala Niky.

			„Je to tady super,“ špitla Agy. „Úplně si umím představit, jak se tady před tisíci lety dělaly různý rituály a mystický věci… a tak,“ dodala. Najednou znovu cítila všechno to objevitelské nadšení, tentokrát ale beze strachu, že už se nikdy nepodívají domů. Niky se musela sestřině nadšení usmát.

			„Jdeme dovnitř?“ zeptala se, přestože odpověď znala. Lidí s foťáky tady trochu ubylo. Všichni se nejspíš shro­maž­ďovali před vstupem, aby jim neunikl začátek světelného představení. I tak se ale holky nedobrovolně zamíchaly do skupinky japonských turistů, kteří nemilosrdně zatarasili vchod do svatyně. S omluvnými „excuse me“ vešly dovnitř jako první. Užijí si tady aspoň pár vteřin klidu, než se všichni nahrnou za nimi. Pojednou se Agy cosi otřelo o kotník. Sklonila hlavu a uviděla, že se kolem jejích tenisek otírá modrošedý kocour. Ocas měl neuvěřitelně chlupatý a štětičkami na uších mohl směle konkurovat rysovi. Vzhledem i přítulným chováním se místním kočkám úplně vymykal.

			„Ten je krásnej,“ sklonila se Niky ke kocourovi a podrbala ho za uchem.

			„Co tady dělá kočka?“ nechápala Agy.

			„Těžko říct, ale je to vážně fešák,“ zašišlala Niky. Agy odolala pokušení sestru okřiknout, ať na něj nesahá. Máma už jim několikrát vysvětlovala, že místní kočky můžou mít hodně chorob, i když to třeba na první pohled nemusí být znát. Kocour se na Agy zadíval žlutýma očima. Nemohla se ubránit pocitu, že se na ni dívá jinak, než by od zvířete očekávala.

			„Vypadá dobře živenej, určitě někomu patří. A je mnohem čistší než všechny kočky, co jsme tady viděly,“ uvažovala Niky nahlas. Teprve teď si všimla, že kocourovi z dlouhých chlupů na krku cosi probleskuje. Na krku měl přivázanou modrou stužku, na které se blýskal zavěšený zlatý amulet. Niky ho přejela prsty. Amulet měl tvar půlky srdce, které kdosi rozlomil podél pravidelné drážky. Jakmile se amuletu dotkla, kocour třikrát mňoukl a otřel se jí o ruku.

			„Už jsi někdy viděla, že by kočka na krku místo svýho jména měla přívěšek s půlkou zlomenýho srdce?“ sykla Niky. „A k tomu ještě hodně staře vypadající přívěšek,“ dodala a znovu ho přejela prstem, zatímco k ní Agy přiklekla.

			„Ten je krásnej. Vypadá to jako starožitnost,“ zašeptala Agy skoro závistivě a opatrně vzala amulet do dlaně. „Třeba je to kočka nějaký majetný egyptský mamá, která si ji piplá namísto dítěte, a druhou půlku toho srdce nosí ona… Takový šílený lidi jsou přece i u nás. A teď už, prosím tě, pojď. Kočky máš i doma,“ zvedla se Agy a zamířila směrem ke zdobenému portálu. Niky kocoura naposledy podrbala a vyšla za sestrou.

			Nad vstupem do svatyně byl nakreslený okřídlený brouk skarabeus. Na jeho křídlech byly ještě znatelné zbytky barev, které kdysi pokrývaly všechny malby v chrámu. Niky výjev přejela uznalým pohledem.

			„V průvodci bylo napsáno, že skarabeus byl ve starověkým Egyptě symbolem znovuzrození, Slunce a věčnýho života,“ otočila se směrem k sestře.

			„Nechápu, jak může brouky někdo oslavovat. Mně připadají jednoduše nechutný,“ poznamenala Agy, přestože sama od veliké, tlumeně osvícené malby nedokázala odtrhnout oči.

			Po vstupu do prostoru ozářeného jen několika světly se dvojčatům zatajil dech. V úzké komnatě byly stejně jako ve zbytku chrámu stěny pokryty neuvěřitelnými rytinami. Niky si připomněla slova táty, který jim ještě na lodi vyprávěl, že všechny obrazce dokázaly přežít téměř netknuté tisíce a tisíce let. Přímo naproti nim vedl vstup do další místnosti a hned za ním do další, takže dívky mohly průchodem dohlédnout až na samotný konec svatyně. Opatrně našlapovaly podél stěn, ve kterých jako kdyby se ticho hromadilo tisíce let. Niky otočila hlavu. Japonská skupina právě vešla dovnitř a přinesla s sebou směsici hlasů. Z dálky bylo slyšet, jak dunivá hudba a mužský hlas z nahrávky vítá diváky na světelném promítání.

			[image: ]

			„Je to tady, bando. Zatmění začne za pár minut!“ Tátova hlava nakoukla do vchodu svatyně.

			„Jasně, tati, jenom si to tady ještě trochu prohlídnem! Za chvilku se sejdeme venku,“ houkla Agy. Zatmění Měsíce rozhodně neměla v plánu zmeškat.

			Nechaly za zády skupinku Japonců a tiše vstoupily do poslední místnosti. Na podlaze svítilo jediné bodové světlo, jinak bylo všude namodralé přítmí. Niky zaplašila podivnou pachuť na špičce jazyka. Na strach ze tmy už byla přece velká. Uprostřed malé místnosti s úzkým výklenkem stál spoře osvětlený kamenný kvádr s rytinami.

			„Co to je?“ šeptla Agy. Najednou měla pocit, že tuhle místnost by hlasitým mluvením znesvětila.

			„Kdybys poslouchala tátovu včerejší přednášku, věděla bys to,“ sykla Niky.

			„Ale prosim tě, sama jsi měla v uších sluchátka, když nás včera poučoval,“ odfrkla si Agy.

			„To sice jo, ale tohle nám táta vyprávěl tolikrát, že by si to zapamatoval snad i mrtvej. Je to podstavec, takzvanej naos, na kterým dřív stávala socha bohyně Isis. Bývalo to nejposvátnější místo celýho chrámu a lidi k soše nosili obětiny a podobný věci,“ vysvětlila Niky. Chvíli se na naos s Agy tiše dívaly. Ani jedna z nich se neměla k tomu, aby k temnému kusu kamene přikročila blíž.

			„Mám z něho takovej divnej pocit,“ přiznala Agy nakonec. Něco uvnitř ji lákalo se ho dotknout, ale druhá část její bytosti jako by ji varovala, ať to nedělá. „Neměli bychom už jít? Podle zvuků je to venku velký…“

			Náhle za sebou uslyšela přibližující se hlasy. Japonci právě vešli do dveří a Agy si musela přiznat, že tady je za lidskou přítomnost docela ráda. Obestoupili naos a jako všechno si ho začali nadšeně fotit. Venku právě začala hrát další zádumčivá hudba. Agy už zamířila k východu, když ji Nikolin dotek zadržel.

			„Ségra, podívej, právě to začalo,“ šeptla. Agy se už už chtěla zeptat, jak to může vědět, když vtom si všimla úzkého průzoru téměř až u stropu, který při vstupu sem přehlédla. Konečně pochopila, odkud se tady vzal lehký vánek, který ji jemně hladil na kůži. Kdosi záměrně postavil svatyni tak, aby přímo z jejího středu bylo možné dohlédnout skulinou v kvádrech na proužek oblohy. Holky ohromeně stály a pozorovaly, jak temný stín právě začal zakrývat kotouč Měsíce. Hudba venku utichla. Průvodce cosi vykřikl a Japonci se jako na povel začali hrnout ze svatyně ven. Nikdo z turistů nechtěl propásnout jedinečnou podívanou nad starověkým chrámem. Agy se vydala za nimi, ale Niky 
ji zarazila.

			„Počkej… tady můžeme mít tu podívanou jen pro sebe,“ zašeptala a ukázala na průzor. Měsíc stál přímo uprostřed. Do bílého zářivého úplňku se právě hladově zakusoval temný stín a halil prostor svatyně do třpytivého světla.

			„To je nádhera,“ zašeptala Agy okouzleně. Její šepot se v prázdné místnosti rozbil na tisíc ozvěn. Naos se zaleskl v bledém světle. Vypadal jako z perleti a holky sledovaly, jak na něm světlo odhaluje tisíce drobných rytin. Niky měla na okamžik pocit, jako kdyby se mezi nimi protáhly neviditelné prsty a tlačily je blíž směrem k naosu. Na patě ji zastudil dotek lehký jako dech. Bledé měsíční světlo pronikající ze skuliny bylo čím dál tím slabší a trvalo ještě několik sekund. Pak se jako mávnutím kouzelného proutku bledé zbytky světla ve svatyni proměnily v krvavě růžovou.

			Zatmění odkryje krvavý Měsíc, napadlo Niky zničehonic. Sama se té myšlenky polekala.

			V tu chvíli se cosi pohnulo. Ne kámen, ale světlo samo. Rudý paprsek se dotkl podstavce. Začal klouzat po hladkém povrchu, jako by naos ožil. Rytiny, které doteď zářily perleťovou bělobou, se začaly kroutit a měnit. Na okamžik se zdálo, že celý kvádr pulzuje a dýchá. Holkám připadalo, že zevnitř slyší tlumené bušení připomínající údery srdce. Právě tam, kde před chvílí nebylo nic než hladký kámen, se začal vynořovat nový obraz. Rytina znázorňovala bárku, v níž stál člověk s hlavou berana. V ruce držel veslo a malé zvířecí oči měl v lidském výrazu pohroužené do proudu řeky. Kolem se vznášely obrysy lidí, které připomínaly rozpité stíny.

			„Uff, to je hodně creepy… Nevím jak ty, ale já mizim.“ Agy si přitáhla tričko blíž k tělu, aniž odtrhla pohled od rytiny. Zdálo se jí, jako kdyby okolní teplota klesla o několik stupňů. Náhle se za nimi ozval zvuk, při kterém holkám naskočila husí kůže. Osamělé kočičí zamňoukání. Z výklenku ve zdi nalevo od naosu vyšel se zdviženým ocasem kocour.

			„Už zase ta kočka?“ vyjekla Agy. Kocour na ně upíral obrovské žluté oči. Když se k němu holky otočily, třikrát naléhavě zamňoukal a vydal se k nim.

			„Ty se odsud nechceš hnout… viď?“ zavolala Niky roztřeseně. Za normálních okolností by se ke kocourovi znovu vrhla. Teď však měla pocit, že tady, uprostřed svatyně, odkud náhle zmizeli všichni lidé, působí zvíře podivně nepatřičně. Kocour se otřel nejprve o naos, jako kdyby šlo o ten nejobyčejnější předmět na světě. Poté se začal otírat o lýtka nejdřív Agy a pak Niky. Právě v okamžiku, kdy k němu Niky natáhla ruku, jeho šedomodrý kožich zrudnul. Niky uskočila a Agy nahlas vykřikla. Její nervy byly napjaté k prasknutí. Věděla, že na tomhle podivném místě už nevydrží ani minutu.

			„No tak, ségra, klid. Je to jen Měsíc… Dostal se do úplnýho zatmění a v jeho světle vypadá všechno rudý a děsivý…,“ sykla Niky s hlavou otočenou vzhůru.

			„Ségra, pojď už ven… neměly bychom tu být samy,“ šept­la Agy a ucukla, když se jí kocour znovu otřel o nohu.

			„Dobře, máš pravdu… Čiči, jdeš s námi?“ otočila se Niky na zvíře. S překvapením zjistila, že je pryč. „Kam se poděl? Tys ho viděla jít ven?“ podivila se a začala se rozhlížet okolo.

			„Ségra! Prosím tě, jdeme!“

			Ve svatyni i venku teď bylo hrobové ticho. Niky si pomyslela, že nejspíš všichni bez hlesu civí na rudý kotouč a spouště cvakají ostošest. Kocour jim nejspíš proklouzl a teď už se otírá o lýtka nějakému Japončíkovi. Doprovázené rudým paprskem se dívky rychle vydaly na cestu k východu. Niky si hodila batoh na záda a následovala Agy, která připomínala rychlochodkyni, která se blíží k závěrečné rovince.

			Jakmile vyšly ven, obalilo je rudé světlo Měsíce jako měkká náruč. Agy se zmateně rozhlédla kolem. Měsíc visel přímo nad nimi, nikdo si ho ale nefotografoval. Všude bylo pusto prázdno. Široko daleko nebyl jediný člověk, natož jakékoliv světlo nebo zvuk ze světelné show. Niky otočila hlavu a nakoukla za roh chrámové zdi. Taky nikdo.

			„Mami? Tati?“ zavolala Agy třesoucím se hlasem. Její hlas se odrazil mezi sloupy a vrátil se zpátky v tupé ozvěně. „Kam se, proboha, všichni poděli?“ vyhrkla zděšeně. Niky v jejím hlase zaznamenala stopy hysterie. Sama chtěla věřit, že tohle všechno je jen nějaký špatný vtip. Čekala, že každou chvíli zpoza sloupu vyskočí táta s foťákem a svojí zbytečnou protiúžehovou čapkou.

			Každou vteřinou jí ale bylo víc a víc jasné, že tady jsou úplně samy.

		

	

3. / 
Na březích Duatu

Agy se rozeběhla po ztichlém nádvoří. Napínala uši a dívala se za sloupy, ale nikde nenacházela ani stopu po lidské existenci.

„Halóóó? Je tady někdo??“ zakřičela ze všech sil. Vítr k ní ozvěnou donesl zpátky její vlastní slova, zesílená stovkou sloupů. Otřásla se strachem. Chrám, který předtím obdivovala, jí teď naháněl hrůzu. Niky se zatím se skloněnou hlavou v písku zoufale snažila najít jakékoliv stopy. Písek byl však netknutý, jako kdyby někdo odešel před hodně dávnou dobou. Stejně tak prach na kamenech, kde ještě před chvíli posedávali unavení turisté. Náhle se nad dvojčaty zablýsklo a nádvořím zaduněl hrom. Holky sebou trhly a bezděčně se přimkly k sobě.

„Kde, proboha, všichni jsou?“ zašeptala Niky stísněně. Vlastní hlas jí zněl podivně cize.

„Přece se nemohli všichni jen tak vypařit?“ fňukla Agy a obtočila si paže kolem těla. Cítila, jak se jí do srdce pomalu, ale jistě vkrádá chladná hrůza.

Najednou se jim pod nohama ozvalo tiché zapraskání. Agy se instinktivně přikrčila a chytila sestru za ruku. Praskání sílilo, až se změnilo v ohlušující rachot. Kusy pevniny na nádvoří se začaly propadat do temnoty, jako kdyby je zevnitř pohlcovala neviditelná zrůda.

„Utíkej!“ vykřikla Niky a strhla Agy stranou. Koutkem oka ještě zahlédla, jak se na pravé straně v oblacích dýmu hroutí chrámové sloupoví. Do ohlušujících otřesů se náhle začalo ozývat šplouchání. Tam, kde před chvílí vedla nádvořím chrámová cesta, se začala rozlévat rudě zbarvená voda. Stoupala tak rychle, jako by se do ní vlévaly nejen proudy Nilu, ale všechny řeky světa. Holky se zoufale rozhlížely kolem. Paty pilířů i sloupů mizely pomalu, ale jistě pod hladinou.

„Proboha… ségra… to vypadá, že se Nil… blíží se ze všech stran… Co když… nás zatopí!“ vyhrkla Agy, zatímco jí voda dosáhla ke kotníkům. Celý svět se chvěl a zemi, která se propadla do černé díry, si začala nárokovat voda. Nezadržitelně stoupala a zaplavovala temnou pevninu. Když se holky otočily, zjistily, že voda se žene už i do svatyně Isis. Niky se kolem sebe v panice rozhlížela a snažila se určit, kterým směrem by se měly dát. Voda však byla všude okolo a pořád stoupala.

Náhle v dálce ve vodě uviděly pohyb. Voda se zachvěla a Niky měla pocit, že z ní na okamžik vykouklo cosi šedého. V dalším okamžiku se z vody vynořila hlava obrovského hada. Temné šupiny se v měsíčním světle leskly jako mokrý kov, oči zářily nepřirozeným světlem a z otevřené tlamy přímo na dvojčata vystřelil rozeklaný jazyk.

„Musíme se někam schovat!“ zařvala Niky. Popadla sestru za ruku a obě se začaly brodit na opačnou stranu. Agy koutkem oka viděla, že had je stále blíž a blíž. Kaž­dý úder jeho ocasu rozmetal kus chrámové dlažby. Dívky s námahou klopýtaly, ale nezastavovaly.

Had znovu udeřil. Jeho hlava vyrazila vpřed jako šipka a dopadla těsně vedle Niky. Voda vystříkla vysoko do vzduchu a Niky ve smrtelné hrůze jen tak tak uhnula.

„To nezvládnem! Dostane nás!“ vzlykla. Voda už jí sahala až po pás a cestička, po které doteď utíkaly, se několik metrů před nimi propadla do vody. Niky pod vodou ucítila, jak se jejího lýtka dotkl hrubý hadí ocas, a do celé nohy jí vystřelila omračující bolest. Vší silou se snažila vytrhnout nohu z vody. Než se ale nadála, ocas se kolem ní omotal jako živé lano. Studená, šupinatá kůže se jí obtáčela kolem pasu. V následujícím okamžiku ji had vytáhl z vody do vzduchu. Niky vykřikla tak zoufale, že její hlas přehlušil i dunění valící se vody. Batoh se jí svezl z ramen a spadl do vody.

„NIKY!“ zaječela Agy, ale než se k sestře přiblížila, had trhl ocasem a vyzdvihl Niky ještě výš. Dívka visela hlavou dolů několik metrů nad hladinou. Závratí se jí na okamžik zamlžilo vidění a rukama zběsile kmitala ve vzduchu. Kolem nebylo nic, čeho by se mohla zachytit.

Had pozvedl svou dlouhou úzkou hlavu. Oči jako temné štěrbiny upřel na kořist, kterou držel. Z pusy mu přitom vytryskly prameny vody podobné slizkým závěsům. Tlama se pomalu rozevřela a uvnitř se zaleskly dva obrovské ostré špičáky.

Niky cítila, jak ji ocas monstra obmotává stále těsněji. Šupiny ji tlačily do žeber tak, že se téměř nedokázala nadechnout. Jen pár desítek centimetrů pod sebou viděla rozevírající se chřtán. Z tlamy se valil horký, páchnoucí dech. Had natahoval krk a každým okamžikem se přibližoval.

„Agy… to ne!“ dostala přes sevřený krk, když ucítila, jak jí špičky bot zajely do vlhké tlamy.

V tom okamžiku had trhl ocasem, aby si její tělo přisunul blíž. Niky cítila, že ztrácí vědomí. Hlava se jí motala a tlak kolem pasu neustále sílil.

„Drž se! Něco vymyslím!“ křičela Agy zoufale.

Had volání malé dívky nevnímal a všechnu svou pozornost soustředil na svou kořist. Jeho jazyk vyrazil dopředu a dotkl se Nikoliných vlasů. Jako kdyby ho dotek navnadil, zvedl hlavu a přímo před Nikolinou tváří doširoka rozevřel tlamu.

Náhle však voda kolem nich začala prudce vřít. Vzduch se naplnil hlubokým hučením, jako by se z dálky valila bouře. Oblohu nad zatopeným chrámem roztrhl oslnivý záblesk a do temné hladiny udeřil zčistajasna první blesk, vzápětí následovaný dalšími.

Had sebou trhl.

Zasyčel tak hlasitě, až se zvuk odrazil od zatopených zdí. Jeho obrovské tělo se zmítalo, jak další blesky křižovaly vzduch a narážely do vody kolem něj. Hladina vřela a stříkala do výšky v oslnivých sloupech světla.

Z dálky se nad vodou objevily slabé jiskry, ze kterých se následně vytvořily světelné znaky, jasné a ostré jako žhavé uhlíky. Pluly nad vodou přímo k hadovi. Z každého sálaly paprsky světla, které okolní temnotu řezaly jako nože.






Bárka se mezitím přiblížila na několik metrů.
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„Co je Duat?“ odvážila se zeptat Agy.






























































OEBPS/image/kapitola3_zapas_hadov.jpg





OEBPS/image/kapitola2_svatyne_isis.jpg





OEBPS/image/Dobrodruzstvi_Agy_a_Niky_2_obalka.jpg
%

o 4 ilustrovala Natalia Zavadakova = /7« i

Dobrodruzstvi






OEBPS/toc.xhtml

		
		Obsah


			
						1. / Zapovězená říše


						2. / Svatyně Isis


						3. / Na březích Duatu


						4. / Přerušený obřad


						5. / Oltář s tajemstvím


						6. / Vězení anchu


						7. / V krokodýlím obklíčení


						8. / Brána mezi světy


						9. / V nouzi poznáš přítele


						10. / Poutník Nebamut


						11. / Tajemství Nilu


						12. / Stopa z budoucnosti


						13. / V obležení nemrtvých


						14. / Hádanka bohů


						15. / Soud


						16. / Co odpočívá v temnotě


						17. / Závratný let


						18. / Srdce času


						19. / Za zrcadlem


						20. / Zjevení v bouři


						21. / Nejtěžší hádanka


						22. / Síň rozlomeného Slunce


						23. / Černá za zlatou


						24. / Proti času


						25. / Ukolébavka na dobrou noc


						26. / Ten druhý


						Klára Lyons (1988)


			


		
		
		Významné-body


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/kocurik.jpg





OEBPS/image/01.jpg
DobrodruZstvi

AGY a NIKY

Amulet Stinovratu





OEBPS/image/03.jpg
Dobrodruzstvi

AGY a NIKY

Amulet Stinovratu

KLARA LYONS

ilustrovala Natalia Zavadakova






